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MARÍA DEL CARMEN MORENO PAZ 
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1. INTRODUCCIÓN  

1.1. ACTITUDES HACIA EL APRENDIZAJE EN EL ÁMBITO DE LA TRADUCCIÓN 

Las actitudes hacia el aprendizaje y el análisis del rol que poseen las 
emociones dentro del proceso de enseñanza-aprendizaje ha sido estu-
diado de manera recurrente en varias áreas de conocimiento, y se ha co-
rroborado su importancia, relevancia y actualidad como objeto de inves-
tigación en otras disciplinas en trabajos anteriores (Rodríguez-Faneca y 
Rodríguez-Tapia, 2021).  

No obstante, los estudios en torno a esta problemática dentro del ámbito 
de la Traducción y la Interpretación (T&I) son todavía escasos. Entre las 
líneas de investigación que relacionan actitudes hacia el aprendizaje y 
emociones y traducción, podemos mencionar estudios como el de Bola-
ños-Medina e Isern González (2012), quienes se encargan de realizar un 
análisis de las actitudes de los estudiantes hacia las herramientas infor-
máticas de traducción asistida por ordenador (TAO), presentando un 
análisis de los componentes actitudinales cognitivos, afectivos y con-
ductuales hacia las herramientas de TAO de los estudiantes. En este es-
tudio observaron que ciertas predisposiciones sesgadas de los estudian-
tes interferían negativamente en el rendimiento del aprendizaje.  



‒ ൥൥൥ ‒ 

Varios estudios posteriores han tratado una problemática similar en dis-
tintos contextos locales: Mahfouz (2018), Çetiner (2018) y Valero-Gar-
cés y Yanping (2020).  

Mahfouz (2018) se encarga de analizar las actitudes hacia las TAO de 
114 estudiantes egipcios de distintas universidades, mientras que Çeti-
ner (2018) cuenta con 129 estudiantes de segundo curso de la Universi-
dad de Kirikkale (Turquía). Valero-Garcés y Yanping (2020) centran su 
atención en 60 estudiantes de la combinación chino-español del Máster 
en Comunicación Intercultural, Interpretación y Traducción en los Ser-
vicios Públicos de la Universidad de Alcalá.  

Olalla-Soler y Vert Bolaños (2013) se acercan a esta problemática desde 
una perspectiva menos local, ya que indagan acerca de la valoración, por 
parte de 104 estudiantes de toda España, de los contenidos formativos 
en tecnologías de la traducción y de su eficacia en el uso de herramientas 
informáticas involucradas en el proceso de traducción. 

Mansilla y González-Davies (2017), por su parte, reflexionan sobre el 
uso de diversas estrategias de aprendizaje socioafectivas en un curso vir-
tual de traducción, de manera que se compense la falta de presencia fí-
sica en el proceso de enseñanza-aprendizaje y sea posible influir de ma-
nera positiva tanto en el proceso como el producto de la traducción. 

Más recientemente, Konstantinidi (2021) ha analizado los procesos mo-
tivacionales de 162 alumnos del Grado de Traducción e Interpretación 
desde la teoría motivacional de Weiner a través de 9 tareas evaluables. 
En este estudio se concluyó que existía una relación causal entre el grado 
de motivación y la emoción experimentada por el alumno en relación 
con la realización de ciertas tareas evaluables en clase (Konstantinidi, 
2021, p. 58).  

Córdova y Ramos (2021) analizan las estrategias que los estudiantes de 
traducción de una universidad peruana emplean para regular sus emo-
ciones. Este estudio concluyó que tres de los generadores de emociones 
más comunes eran la recepción de calificaciones menores a las espera-
das, la falta de confianza en sus conocimientos y la relación con profe-
sores y compañeros de clase. 



‒ ൥൥൦ ‒ 

Por supuesto, una de las líneas de investigación emergentes es la que 
nos ocupa, el estudio de la autoeficacia, donde existe todavía un gran 
vacío conceptual. Como indica Haro-Soler (2019), este concepto debe 
circunscribirse correctamente, ya que en ocasiones se ha equiparado al 
concepto de «autoconfianza», noción que sí goza de un largo recorrido 
investigador en el área de la traducción (Haro-Soler, 2019, p. 206). La 
autoeficacia, sin embargo, comenzó a ser estudiada hace apenas una dé-
cada (Haro-Soler, 2019, p. 207).  

A pesar de todo ello, actualmente se están desarrollando estudios con un 
diseño cuasi-experimental que permitirán profundizar en el impacto que 
ciertas prácticas docentes ejercen sobre dichas creencias (Haro-Soler, 
2022).  

1.2. LA NOCIÓN DE AUTOEFICACIA 

La noción de autoeficacia, al igual que las investigaciones en torno a las 
actitudes hacia el aprendizaje, no ha sido todavía explotada de manera 
considerable en el área de conocimiento que nos ocupa. Por ello, en pa-
labras de Haro-Soler (2022, p. 4), «son cada vez más los autores que 
subrayan la necesidad de seguir avanzando en la investigación de las 
creencias de autoeficacia». 

Como se ha mencionado anteriormente, algunos de los estudios pioneros 
en el ámbito se publicaron hace ya una década. Una de las investigacio-
nes de referencia la firma Albin (2012), una de las primeras autoras en 
acercarse a este concepto a través de una investigación sobre la comuni-
dad profesional de los traductores de español en Polonia. Según esta au-
tora, la autoevaluación de los traductores proporciona toda una gama de 
datos significativa sobre la dimensión social e individual de la profesión, 
que refleja a su vez las experiencias y la reflexión de los traductores, sus 
creencias y motivaciones, además de sus prácticas de negociación, au-
togestión y evaluación (Albin, 2012, p. 31). 

Atkinson (2012), por su parte, realiza una investigación estadística con 
una muestra de 135 traductores profesionales en activo para determinar 
si el «éxito profesional» puede predecirse tomando como referencia ele-
mentos de corte psicológico como la autoeficacia.  



‒ ൥൥൧ ‒ 

La autoeficacia es definida por Bandura como aquellos: «[…] juicios de 
cada individuo sobre sus capacidades, en base a los cuales organizará y 
ejecutará sus actos de modo que le permitan alcanzar el rendimiento 
deseado» (Bandura, 1987, cit. en Haro-Soler, 2022, p. 2-3).  

Según esta autora (Haro-Soler, 2019, p. 207), la autoeficacia se compone 
tanto de las propias capacidades para llevar a cabo una actividad con-
creta como de la autopercepción que se posee de dichas capacidades. En 
este sentido, la propia autora diferencia la «autoeficacia» y las «creen-
cias de autoeficacia», a las que nos referiremos posteriormente, en la 
exposición de resultados, como «autoeficacia percibida». 

Consideramos que, en este sentido, la autoeficacia percibida por el 
alumno es un factor emocional más para tener en cuenta en el aprendi-
zaje, ya que formará parte también de sus actitudes. Albin (2012, p. 5) 
también corrobora esta visión, afirmando que la autoeficacia «guarda 
una estrecha relación con la competencia, puesto que tiene el potencial 
de guiar las acciones tanto o más que las habilidades reales y repercute 
en el rendimiento». En este mismo sentido, Haro-Soler (2017, p. 55) 
apunta: 

La autoeficacia repercute igualmente en los patrones de pensamiento y 
reacciones emocionales del individuo, de forma que quienes dudan de 
sus capacidades para llevar a cabo una tarea concreta tienden a pensar 
que esta es más complicada de lo que realmente es, lo cual provoca es-
trés y ansiedad. 

2. OBJETIVOS 

El objetivo del presente trabajo es la aplicación de la escala de creencias 
de autoeficacia traductora propuesta por Haro-Soler (2022) al contexto 
de una asignatura concreta (Traducción Científico-Técnica de la Lengua 
C, Francés), de manera que sea posible: 

‒ Obtener datos relevantes en relación con las condiciones en las 
que se desarrollará la docencia. 

‒ Conocer las divergencias entre la autoeficacia percibida para 
la Lengua B y la Lengua C del alumno. 
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‒ Conocer las divergencias entre la autoeficacia percibida para 
actividades asociadas a distintas subcompetencias traductoras. 

3. METODOLOGÍA 

La muestra objeto de estudio está conformada por 25 estudiantes matri-
culados en la asignatura mencionada y pertenecientes al Grado de Tra-
ducción e Interpretación y a los itinerarios conjuntos de Traducción e 
Interpretación y Estudios Ingleses, Traducción e Interpretación y Tu-
rismo y Traducción e Interpretación y Filología Hispánica. Por ello, la 
temporalización de la asignatura es distinta en cada uno de los casos 
dependiendo del grado o itinerario conjunto donde se encuentre inserta. 
En el caso que nos ocupa, todos los estudiantes cursaban inglés como 
Lengua B y francés como Lengua C. Un 84 % de los estudiantes que 
forman parte de la muestra son mujeres y un 16 % son hombres. 

El instrumento de recogida de datos está basado en la escala de creencias 
de autoeficacia propuesta por Haro-Soler (2022). La escala original di-
señada por esta autora consta de 25 preguntas donde se le proporciona 
al estudiante una escala Likert donde es posible contestar a cada pre-
gunta según un valor del 1 al 4: totalmente en desacuerdo (1), en 
desacuerdo (2), de acuerdo (3) y totalmente de acuerdo (4).  

Para aplicar la escala de autoeficacia de Haro-Soler (2022) tuvieron que 
realizarse algunas modificaciones al modelo planteado de manera inicial 
por la autora, si bien las posibilidades de respuesta (1-4) se mantuvieron. 
Principalmente, se extrapolaron a la Lengua C y/o se reformularon al-
gunos de los ítems pertenecientes a la escala original, de manera que los 
distintos enunciados pudieran hacer referencia a ambas lenguas de tra-
bajo del alumno (Lengua B y Lengua C); por ello, el total de preguntas 
que se formuló al alumnado es de 34.  

En concreto, los ítems que se extrapolaron para hacer referencia a la 
Lengua C fueron los ítems 1, 3, 5, 7, 18, 19, 21 y 24. Los ítems 9 y 10 
se reformularon levemente, mientras que se proporcionó una pregunta 
abierta opcional para el ítem 12. 
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A continuación, presentamos los ítems tras las modificaciones realiza-
das a la escala original (Haro-Soler, 2022): 

‒ 1. Soy capaz de comprender sin problemas un texto especiali-
zado en mi lengua A. 

‒ 2. Soy capaz de comprender sin problemas un texto especiali-
zado en mi lengua B. 

‒ 3. Soy capaz de comprender sin problemas un texto especiali-
zado en mi lengua C. 

‒ 4. Soy capaz de redactar un texto especializado en mi lengua A. 

‒ 5. Soy capaz de redactar un texto especializado en mi lengua B. 

‒ 6. Soy capaz de redactar un texto especializado en mi lengua C. 

‒ 7. Me cuesta identificar problemas derivados de las diferencias 
culturales entre la cultura origen (la de tu LA) y la cultura meta 
(la de tu LB). 

‒ 8. Me cuesta identificar problemas derivados de las diferencias 
culturales entre la cultura origen (la de tu LA) y la cultura meta 
(la de tu LC). 

‒ 9. Soy capaz de utilizar fuentes de documentación especializa-
das para mi LA. 

‒ 10. Soy capaz de utilizar fuentes de documentación especializa-
das para mi LB. 

‒ 11. Soy capaz de utilizar fuentes de documentación especializa-
das para mi LC. 

‒ 12. Me cuesta manejar aplicaciones ofimáticas (por ejemplo, 
Microsoft Office Word). 

‒ 13. Soy capaz de manejar programas de traducción asistida por 
ordenador (por ejemplo, SDL Trados Studio, Omega T u 
otros). 
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‒ 14. Soy capaz de trabajar con otros participantes en el proceso 
traductor, como documentalistas, terminólogos o revisores. 

‒ 15. Soy capaz de obtener información especializada mediante 
la consulta a expertos en otras áreas del saber. 

‒ 16. Cuando trabajo en equipo me cuesta organizar y distribuir 
el trabajo entre mis compañeros. 

‒ 17. Cuando trabajo en equipo soy capaz de encargarme de que 
todos mis compañeros realicen su trabajo de acuerdo con las 
fechas establecidas. 

‒ 18. Soy capaz de negociar con el cliente fechas de entrega fac-
tibles. 

‒ 19. Soy capaz de justificar mis decisiones de traducción ante el 
cliente. 

‒ 20. Soy capaz de identificar los problemas que plantea la tra-
ducción de un texto en mi LB. 

‒ 21. Soy capaz de identificar los problemas que plantea la tra-
ducción de un texto en mi LC. 

‒ 22. Soy capaz de aplicar las estrategias adecuadas para resolver 
los problemas de traducción (en mi LB) en función del en-
cargo. 

‒ 23. Soy capaz de aplicar las estrategias adecuadas para resolver 
los problemas de traducción (en mi LC) en función del en-
cargo. 

‒ 24. Me cuesta organizarme y respetar las fechas de entrega es-
tablecidas para cada traducción. 

‒ 25. Me cuesta identificar los errores de una traducción (en mi 
LB) cuando la reviso. 

‒ 26. Me cuesta identificar los errores de una traducción (en mi 
LC) cuando la reviso. 
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‒ 27. Me cuesta evaluar la calidad de mis traducciones. 

‒ 28. Soy capaz de decidir en cada momento del proceso traductor 
qué pasos debo dar para solucionar los problemas que surjan. 

‒ 29. Soy capaz de traducir textos especializados desde mi lengua 
B hacia mi lengua A. 

‒ 30. Soy capaz de traducir textos especializados desde mi lengua 
A hacia mi lengua B. 

‒ 31. Soy capaz de traducir textos especializados desde mi lengua 
C hacia mi lengua A. 

‒ 32. Soy capaz de traducir textos especializados desde mi lengua 
A hacia mi lengua C. 

‒ 33. Soy capaz de distinguir fuentes de documentación fiables 
de aquellas que no lo son. 

‒ 34. Me cuesta encontrar la terminología adecuada para mis tra-
ducciones. 

Los resultados obtenidos se procesaron mediante un cálculo de prome-
dios para realizar un análisis meramente descriptivo. No se realizaron 
inferencias estadísticas más complejas debido al reducido tamaño de la 
muestra. Los resultados obtenidos permiten, únicamente, estudiar de 
manera descriptiva el contexto curricular establecido en un principio 
como objetivo de la investigación, debido a que además no se desea ex-
trapolar ninguna de las averiguaciones realizadas a otro grupo o asigna-
tura. En palabras de Albin (2012, p. 31), sería legítimo no triangular los 
datos obtenidos en investigaciones de este tipo, ya que serían suficien-
temente informativos en cuanto a la autoeficacia y otros parámetros psi-
cológicos como los niveles de competencia. 

Como último apunte metodológico, hemos de mencionar que los ítems 
del cuestionario se asociaron con las distintas subcompetencias que for-
man parte de la competencia traductora (CT) en virtud de las habilidades 
a las que hacen referencia. Así, por ejemplo, el ítem 1 («Soy capaz de 
comprender sin problemas un texto especializado en mi lengua A») se 
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asoció a la subcompetencia bilingüe, el ítem 13 («Soy capaz de manejar 
programas de traducción asistida por ordenador [por ejemplo, SDL Tra-
dos Studio, Omega T u otros]») se asoció a la subcompetencia instrumen-
tal y el ítem 18 «Soy capaz de negociar con el cliente fechas de entrega 
factibles») se asoció a la subcompetencia de conocimientos de traducción. 

Con esta asociación se ha obtenido, además, información relativa a las 
subcompetencias que sería necesario trabajar según la autoeficacia per-
cibida por el alumnado que cursa la asignatura.  

4. RESULTADOS 

Los resultados obtenidos muestran las divergencias existentes en cuanto 
a la percepción de autoeficacia entre las dos lenguas de trabajo del 
alumno: Lengua B (inglés) y Lengua C (francés). 

En primer lugar, se muestra la comparación realizada entre los ítems 1, 
2 y 3 («Soy capaz de comprender sin problemas un texto especializado 
en mi lengua A», «Soy capaz de comprender sin problemas un texto 
especializado en mi lengua B» y «Soy capaz de comprender sin proble-
mas un texto especializado en mi lengua C») donde se interroga al 
alumno sobre su capacidad de comprensión de textos especializados. El 
resultado de la comparación de dichos ítems se muestra en la tabla 1. 

Como puede observarse, los valores obtenidos muestran que la percep-
ción acerca de su capacidad de comprensión difiere de manera bastante 
significativa entre lenguas, si bien esto ocurre de manera más acusada 
en el caso de la Lengua C. 

TABLA 1. Comparación de los valores obtenidos para los ítems 1, 2 y 3. 

Ítem Confrontación 1 Valor 

1 Soy capaz de comprender sin problemas un texto especializado en mi lengua A 3 

2 Soy capaz de comprender sin problemas un texto especializado en mi lengua B 2,8 

3 Soy capaz de comprender sin problemas un texto especializado en mi lengua C 2,2 

Fuente: elaboración propia 

Por otra parte, cuando se interroga al alumno en relación con los ítems 
4, 5 y 6 («Soy capaz de redactar un texto especializado en mi lengua A», 
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«Soy capaz de redactar un texto especializado en mi lengua B» y «Soy 
capaz de redactar un texto especializado en mi lengua C»), podemos ob-
servar cómo los valores obtenidos son inferiores a los obtenidos ante-
riormente. El resultado de la comparación de dichos ítems se muestra en 
la tabla 2.  

La autoeficacia percibida para las dos lenguas de trabajo en cuanto a la 
producción escrita comienza a diferir más entre Lengua A y Lengua B, 
pero especialmente entre Lengua A y C.  

TABLA 2. Comparación de los valores obtenidos para los ítems 4, 5 y 6 

Ítem Confrontación 2 Valor 

4 Soy capaz de redactar un texto especializado en mi lengua A 3,2 

5 Soy capaz de redactar un texto especializado en mi lengua B 2,6 

6 Soy capaz de redactar un texto especializado en mi lengua C 1,9 

Fuente: elaboración propia 

Sin embargo, la comparación entre los ítems 7 y 8 («Me cuesta identifi-
car problemas derivados de las diferencias culturales entre la cultura ori-
gen [la de tu LA] y la cultura meta [la de tu LB]» y «Me cuesta identifi-
car problemas derivados de las diferencias culturales entre la cultura ori-
gen [la de tu LA] y la cultura meta [la de tu LC]») arroja un resultado 
más equitativo, ya que la autoeficacia percibida apenas difiere entre len-
guas de trabajo. El resultado de la comparación de dichos ítems se mues-
tra en la tabla 3. 

Esto podría ser resultado de una autoeficacia alta de subcompetencia ex-
tralingüística que, probablemente, haga que la percepción no sea depen-
diente de ninguna lengua de trabajo. 

TABLA 3. Comparación de los valores obtenidos para los ítems 7 y 8. 

Ítem Confrontación 3 Valor 

7 
Me cuesta identificar problemas derivados de las diferencias cultura-
les entre la cultura origen (la de tu LA) y la cultura meta (la de tu LB) 

2,1 

8 
Me cuesta identificar problemas derivados de las diferencias cultura-
les entre la cultura origen (la de tu LA) y la cultura meta (la de tu LC) 

2,2 

Fuente: elaboración propia 
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En la siguiente comparación (expuesta en la tabla 4), se muestran los 
resultados obtenidos al confrontar tres ítems relativos a la utilización de 
fuentes documentales (ítems 9, 10 y 11: «Soy capaz de utilizar fuentes 
de documentación especializadas para mi LA», «Soy capaz de utilizar 
fuentes de documentación especializadas para mi LB», y «Soy capaz de 
utilizar fuentes de documentación especializadas para mi LC»). 

En este caso, se observa cómo los valores obtenidos se encuentran en la 
parte superior de la escala Likert (valores superiores a 3). Asimismo, no 
existe una gran diferencia entre los valores arrojados por las encuestas. 

TABLA 4. Comparación de los valores obtenidos para los ítems 9, 10 y 11. 

Ítem Confrontación 4 Valor 

9 Soy capaz de utilizar fuentes de documentación especializadas para mi LA 3,4 

10 Soy capaz de utilizar fuentes de documentación especializadas para mi LB 3,5 

11 Soy capaz de utilizar fuentes de documentación especializadas para mi LC 3,1 

Fuente: elaboración propia 

En la comparación entre los ítems 29, 30, 31 y 32 sí se observan diver-
gencias. Los ítems 29 y 31, ambos relativos a traducciones directas 
(«Soy capaz de traducir textos especializados desde mi lengua B hacia 
mi lengua A» y «Soy capaz de traducir textos especializados desde mi 
lengua C hacia mi lengua A») muestran el mismo valor (3,2). Este valor 
se encuentra también en la parte superior de la escala Likert, por lo que 
la autoeficacia percibida por el alumno es alta. 

Sin embargo, cuando comparamos los valores relativos a traducciones 
inversas (ítems 30 y 32, «Soy capaz de traducir textos especializados 
desde mi lengua A hacia mi lengua B» y «Soy capaz de traducir textos 
especializados desde mi lengua A hacia mi lengua C»), comprobamos 
que el alumno se siente visiblemente más inseguro traduciendo un texto 
entre su Lengua A y su Lengua C y percibe, por el contrario, que su 
autoeficacia es mayor abordando una traducción inversa hacia su Len-
gua B. El resultado de la comparación de dichos ítems se muestra en la 
tabla 5. 
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TABLA 5. Comparación de los valores obtenidos para los ítems 29, 30, 31 y 32. 

Ítem Confrontación 5 Valor 

29 Soy capaz de traducir textos especializados desde mi lengua B hacia mi lengua A 3,2 

30 Soy capaz de traducir textos especializados desde mi lengua A hacia mi lengua B 2,6 

31 Soy capaz de traducir textos especializados desde mi lengua C hacia mi lengua A 3,2 

32 Soy capaz de traducir textos especializados desde mi lengua A hacia mi lengua C 2,2 

Fuente: elaboración propia 

Además, y debido a que los ítems se encontraban asociados a distintas 
subcompetencias traductoras, se ha obtenido información relativa a las 
subcompetencias que es necesario trabajar de manera prioritaria junto 
con las competencias específicas de la asignatura.  

Se han observado valores que indican una autoeficacia percibida baja, 
sobre todo, en ítems relacionados con la subcompetencia de conocimien-
tos sobre la traducción; es decir, aquella referida a estándares y actitudes 
en contextos profesionales del alumnado. Se trata de los ítems 16 (valor 
obtenido = 2,8), 17 (valor obtenido = 1,9) y 23 (valor obtenido = 3). Los 
ítems mencionados rezan lo siguiente:  

‒ 16. Cuando trabajo en equipo me cuesta organizar y distribuir 
el trabajo entre mis compañeros.  

‒ 17. Cuando trabajo en equipo soy capaz de encargarme de que 
todos mis compañeros realicen su trabajo de acuerdo con las 
fechas establecidas 

‒ 24. Me cuesta organizarme y respetar las fechas de entrega es-
tablecidas para cada traducción. 

Existen otras competencias que, por el contrario, no existe necesidad de 
perfeccionar de manera prioritaria o, al menos, otras competencias a las 
que no es necesario otorgar un papel central dentro de la formación, 
puesto que el alumnado ha manifestado que percibe una autoeficacia 
alta. Se trata de aquellos ítems asociados a la subcompetencia instru-
mental, como los ítems 12 (valor obtenido = 1,6) y 13 (valor obtenido = 
3). Los ítems mencionados rezan lo siguiente: 
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‒ 12. Me cuesta manejar aplicaciones ofimáticas (por ejemplo, 
Microsoft Office Word). 

‒ 13. Soy capaz de manejar programas de traducción asistida por 
ordenador (por ejemplo, SDL Trados Studio, Omega T u 
otros). 

5. DISCUSIÓN 

Los resultados obtenidos conforman el sustrato necesario para reflexio-
nar acerca de las distintas posibilidades que ofrece el estudio de la auto-
eficacia dentro de un contexto curricular concreto. No en vano, Rodrí-
guez-Faneca y Rodríguez-Tapia (2021, p. 521) sostienen que: 

La investigación acerca de las actitudes hacia el aprendizaje de una de-
terminada materia se erige hoy en día como un instrumento de análisis 
escalable que permite propiciar mejoras en el enfoque didáctico de un 
modo preciso y ajustado a las particularidades de la enseñanza. 

En esta investigación se ha indagado acerca de la percepción de la auto-
eficacia en el contexto de una asignatura concreta (Traducción Cientí-
fico-Técnica de la Lengua C, Francés), donde se presenta una doble pro-
blemática: por un lado, las dificultades derivadas del trabajo con una 
Lengua C y, por otro, las derivadas de la temática que se aborda en la 
asignatura en cuestión, de carácter especializado. 

En un primer momento, se ha planteado la relevancia del estudio de la 
autoeficacia percibida para la Lengua C del alumnado debido a la idio-
sincrasia de este tipo de asignaturas dentro de los planes de estudio del 
Grado de Traducción e Interpretación. Normalmente, el alumnado cursa 
un menor número de créditos y se le ofrecen menores posibilidades de 
especialización (Rodríguez-Faneca, 2019), con lo que su nivel de for-
mación en esta lengua es menor en términos puramente cuantitativos.  

El estudio de la autoeficacia desde una doble perspectiva también posee 
relevancia al terminar la formación, ya que normalmente la combinación 
lingüística en la que un traductor desempeña su labor profesional es do-
ble, sobre todo en las primeras etapas de su vida laboral. Por ello, de 
cara a una posible búsqueda de clientes en un primer momento, el 
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egresado será más proclive a sumergirse en un mercado donde predo-
mine la lengua cuyo nivel perciba superior. 

6. CONCLUSIONES

En este trabajo se ha planteado la importancia de conocer la percepción 
de la autoeficacia traductora de un grupo de alumnos que se encuentran 
cursando una asignatura concreta, de manera que el docente pueda co-
nocer en profundidad el entorno en el que se desarrolla la enseñanza. 
Por ello, en el presente trabajo se plantea la aplicación de la escala de 
creencias de autoeficacia traductora propuesta por Haro-Soler (2022) 
con algunas modificaciones para poder dar cuenta de las divergencias 
entre la percepción de la autoeficacia de las lenguas C y B.  

Los resultados obtenidos permiten afirmar que el estudio de la autoefi-
cacia dentro de un contexto curricular concreto (un grupo de alumnos) 
ofrece distintas posibilidades: 

‒ Por un lado, permiten ajustar la programación didáctica y pro-
poner actividades cercanas a las particularidades del alumnado. 

‒ Permiten conocer qué subcompetencias deben trabajarse en el 
aula y cuáles necesitan menos perfeccionamiento. 

Así, en el contexto curricular en el que se encuentra inserta esta investi-
gación, se ha constatado la necesidad de abordar prioritariamente aque-
llas competencias relacionadas de manera más directa con la compren-
sión y producción (asociadas ambas a la subcompetencia bilingüe), ya 
que la autoeficacia percibida por el alumnado en relación con estas ac-
tividades es baja.  

En este sentido, la autoeficacia percibida para aquellas actividades rela-
cionadas con la subcompetencia instrumental (como atestiguan los re-
sultados obtenidos para los ítems 9, 10 y 11) puede servir como apoyo 
en el proceso de enseñanza aprendizaje; sería posible, por ejemplo, re-
lacionar estas actividades con aquellas actividades donde se percibe una 
menor autoeficacia.  
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Así, las búsquedas documentales o el uso de herramientas TAO podrían 
estar presentes como actividad secundaria en aquellas tareas que puedan 
suponer un reto para el alumno en términos de autoeficacia. Esto podría 
extrapolarse, asimismo, a la subcompetencia extralingüística. No en 
vano, Albin (2012, p. 32) considera que la importancia de la autoeficacia 
y otros factores afectivos radica en que la percepción del éxito, aun 
siendo subjetiva y orientada al futuro, influye en la eficacia real y en el 
rendimiento del alumno. De este modo, y siempre dentro de un contexto 
docente concreto, podrían plantearse actividades que impulsasen la au-
toeficacia del alumnado y, con ello, el éxito del proceso de enseñanza-
aprendizaje. 

Entre las futuras líneas de investigación asociadas a este estudio, pode-
mos plantear la posibilidad de estudiar las correlaciones o divergencias 
que podrían existir en cuanto a distintas combinaciones de lenguas B y 
lenguas C. 
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